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Лев Николаевич

Толстой
Несколько слов по поводу

книги «Война и мир»
 

Государственное издательство
художественной литературы
Москва – 1955

Электронное издание осуществлено в рамках краудсор-
сингового проекта «Весь Толстой в один клик»

Организаторы: Государственный музей Л.Н. Толстого
Музей-усадьба «Ясная Поляна»
Компания ABBYY

Подготовлено на основе электронной копии 16-го тома
Полного собрания сочинений Л.Н. Толстого, предоставлен-
ной Российской государственной библиотекой

Электронное издание 90-томного собрания сочинений
Л.Н. Толстого доступно на портале www.tolstoy.ru

Предисловие к 16-му тому Полного собрания сочинений
Л.Н. Толстого можно прочитать в настоящем издании

http://www.readingtolstoy.ru/
http://tolstoymuseum.ru/
http://ypmuseum.ru/
http://www.abbyy.ru/
http://www.rsl.ru/
http://www.tolstoy.ru/
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Предисловие к

электронному изданию
 

Настоящее издание представляет собой электронную вер-
сию 90-томного собрания сочинений Льва Николаевича Тол-
стого, вышедшего в свет в 1928—1958 гг. Это уникальное
академическое издание, самое полное собрание наследия
Л.Н.Толстого, давно стало библиографической редкостью.
В 2006 году музей-усадьба «Ясная Поляна» в сотрудниче-
стве с Российской государственной библиотекой и при под-
держке фонда Э. Меллона и координации Британского совета
осуществили сканирование всех 90 томов издания. Однако
для того чтобы пользоваться всеми преимуществами элек-
тронной версии (чтение на современных устройствах, воз-
можность работы с текстом), предстояло еще распознать бо-
лее 46 000 страниц. Для этого Государственный музей Л.Н.
Толстого, музей-усадьба «Ясная Поляна» вместе с партне-
ром – компанией ABBYY, открыли проект «Весь Толстой в
один клик». На сайте readingtolstoy.ru к проекту присоедини-
лись более трех тысяч волонтеров, которые с помощью про-
граммы ABBYY FineReader распознавали текст и исправля-
ли ошибки. Буквально за десять дней прошел первый этап
сверки, еще за два месяца – второй. После третьего этапа
корректуры тома и отдельные произведения  публикуются в

http://www.readingtolstoy.ru/


 
 
 

электронном виде на сайте tolstoy.ru.
В издании сохраняется орфография и пунктуация печат-

ной версии 90-томного собрания сочинений Л.Н. Толстого.

Руководитель проекта «Весь Толстой в один клик»
Фекла Толстая

Перепечатка разрешается безвозмездно

http://www.tolstoy.ru/


 
 
 

 
НЕСКОЛЬКО СЛОВ ПО ПОВОДУ

КНИГИ «ВОЙНА И МИР»
(1867―1868)

 
ПОДГОТОВКА ТЕКСТА
Т. Н. ВОЛКОВОЙ и Н. С. РОДИОНОВА

Печатая сочинение, на которое положено мною пять лет
непрестанного и исключительного труда, при наилучших
условиях жизни, мне хотелось в предисловии к этому сочи-
нению изложить мой взгляд на него и тем предупредить те
недоумения, которые могут возникнуть в читателях. Мне хо-
телось, чтобы читатели не видели и не искали в моей кни-
ге того, чего я не хотел или не умел выразить, и обратили
бы внимание на то именно, что я хотел выразить, но на чем
(по условиям произведения) не считал удобным останавли-
ваться. Ни время, ни мое уменье не позволили мне сделать
вполне того, что я был намерен, и я пользуюсь гостеприим-
ством специального журнала для того, чтобы хотя неполно и
кратко, для тех читателей, которых это может интересовать,
изложить взгляд автора на свое произведение.

1) Что такое Война и Мир? Это не роман, еще менее по-
эма, еще менее историческая хроника. Война и Мир есть



 
 
 

то, что хотел и мог выразить автор в той форме, в которой
оно выразилось. Такое заявление о пренебрежении автора
к условным формам прозаического художественного произ-
ведения могло бы показаться самонадеянностью, ежели бы
оно было умышленно и ежели бы оно не имело примеров.
История русской литературы со времени Пушкина не толь-
ко представляет много примеров такого отступления от ев-
ропейской формы, но не дает даже ни одного примера про-
тивного. Начиная от Мертвых Душ Гоголя и до Мертво-
го Дома Достоевского, в новом периоде русской литерату-
ры нет ни одного художественного прозаического произведе-
ния, немного выходящего из посредственности, которое бы
вполне укладывалось в форму романа, поэмы или повести.

2) Характер времени, как мне выражали некоторые чи-
татели при появлении в печати первой части, недостаточно
определен в моем сочинении. На этот упрек я имею возра-
зить следующее. Я знаю, в чем состоит тот характер времени,
которого не находят в моем романе, – это ужасы крепостного
права, закладыванье жен в стены, сеченье взрослых сыновей,
Салтычиха и т. п.; и этот характер того времени, который жи-
вет в нашем представлении, – я не считаю верным и не желал
выразить. Изучая письма, дневники, предания, я не находил
всех ужасов этого буйства в большей степени, чем нахожу их
теперь или когда-либо. В те времена так же любили, завидо-
вали, искали истины, добродетели, увлекались страстями; та
же была сложная умственно-нравственная жизнь, даже ино-



 
 
 

гда более утонченная, чем теперь, в высшем сословии. Еже-
ли в понятии нашем составилось мнение о характере свое-
вольства и грубой силы того времени, то только оттого, что
в преданиях, записках, повестях и романах до нас доходи-
ли только выступающие случаи насилия и буйства. Заклю-
чать о том, что преобладающий характер того времени было
буйство, так же несправедливо, как несправедливо заключил
бы человек, из-за горы видящий одни макушки дерев, что
в местности этой ничего нет, кроме деревьев. Есть характер
того времени (как и характер каждой эпохи), вытекающий из
большей отчужденности высшего круга от других сословий,
из царствовавшей философии, из особенностей воспитания,
из привычки употреблять французский язык и т. п. И этот
характер я старался, сколько умел, выразить.

3) Употребление французского языка в русском сочине-
нии. Для чего в моем сочинении говорят не только русские,
но и французы частью по-русски, частью по-французски?
Упрек в том, что лица говорят и пишут по-французски в рус-
ской книге, подобен тому упреку, который бы сделал чело-
век, глядя на картину и заметив в ней черные пятна (тени),
которых нет в действительности. Живописец не повинен в
том, что некоторым – тень, сделанная им на лице картины,
представляется черным пятном, которого не бывает в дей-
ствительности; но живописец повинен только в том, ежели
тени эти положены неверно и грубо. Занимаясь эпохой нача-
ла нынешнего века, изображая лица русские известного об-



 
 
 

щества, и Наполеона, и французов, имевших такое прямое
участие в жизни того времени, я невольно увлекся формой
выражения того французского склада мысли больше, чем это
было нужно. И потому, не отрицая того, что положенные
мною тени, вероятно, неверны и грубы, я желал бы только,
чтобы те, которым покажется очень смешно, как Наполеон
говорит то по-русски, то по-французски, знали бы, что это
им кажется только оттого, что они, как человек, смотрящий
на портрет, видят не лицо с светом и тенями, а черное пятно
под носом.



 
 
 

 
Конец ознакомительного

фрагмента.
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